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PRÈYÈRE DI BRINDÈYEÛ
Pouo li Brindèyeû Bernard Bessard de le Bagnâ

A noutre Pire Brindèyeû
O divin Brindèyeû
Kè ton non sèyèse vinifia
Kè te no lasiese pâ pètâ dè saï
Kè te fazese muri Ii rezïn
Su la draïte min su la gôtse
Pardone no sè no bèry'inpâpreii
Kemin nopardon'in a hleü kè bèy'on
troua
Délivre no di martchan dè pekiète
Di abstinin è di martchan d'ivoueu
Plante din tchui li kouïn dè fandan
è dè dôle
Délivre no dè la gratte, du filoséra
E dè tote li sorte dè bitche kè roudz 'on
le moude

Fi k'on vèryese pasâ
Rinke dè tsarè tchardja dè bosète

E onna pètô dè Brindèyeû daraï
Adon no tè remarsiyèrin pouo to sé
bon vïn
Pouo tote hlè kâve, hlè bal'a bouose

Pouo li biôprèsouâ, hlè z'inbouosieû
è trerye tseûpon
Amen

La citation

Prèyère di Brindèyeû
A noutre pire Brindèyeû, kiè l'è teti
u bistro
Kiè ton non sèyèse bïn êrdja è vinifia
Kiè li bouotèye l'areves'on su la tâble

a to pètâ
Kiè ta vouolonté sèyèse fite u bistro
kemin a la kâve

Baye no onna bouon'a rasion tchui
li dzo
Pardone no se no bèy'in on mouê
troua
Kemin no pardon 'in a hleû kiè bèy 'on

pâ
Ne no läse pâ bayé bâ dézo la tâble
Ni bâ pè li z' étsèlaïdè la kâve

Mi délivre no dè hla varmene d'abstinin

Dè to hleû kiè veûl'on pâ payé la
venindze
Kâ l'è a tè kiè 1'aparten'on tote hlè

vegne
Hlè biô bouosè, avoui hlè baie kâve
Pouo li sièkle di sièkle.... Glou glou.
Sé d'Artse

«(...) Si l'on veut maintenir le patois, comme parler de famille, là où il est

encore vivant, il est urgent de faire reprendre confiance aux patoisants : il faut
les convaincre que leur langue maternelle est un instrument de valeur, qui leur
permet de tout dire et de tout exprimer, dans le cadre de leur communauté
familiale et locale. » Ernest Schtile, « Quelques réflexions d'un membre du jury »,

Le Conteur romand, 15.7.1961, p. 183

(relevé dans « Kan la têra tsantè » de Joseph Yerly,
dans l'introduction : « Situation de la littérature gruérienne » par Anne Daffion.)
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